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PREFACE
to the Protestant Reprint of

“The Lineage of the English Bible.”

by Hail & Fire
PROTESTANT SERMONS & EXHORTATIONS

In this age of ecumenism, when the lines have been
blurred between the two major denominations and the
world itself speaks of the Pope as head of all Christians,
we join with so many to call to remembrance the truth
of the Gospel and of those who, in times past, both
well-known and unknown, answered a good answer
for a pure and Gospel faith against the traditions of
men. The intention of Hail & Fire is to make available
Gospel and Reformed Theology in the works, sermons,
exhortations, prayers, and apologetics of those who
have maintained the Gospel and expounded upon the
Scripture as the Eternal Word of God and the sole
authority in Christian doctrine.
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The Lineage of the English Bible

BY .

those who take up an English Bible

there are more than a few who realize
what a long history lies behind the ver-
sion at which they are looking, and how
rich in interest that history is. Yet the
subject is one which appeals to a wide
circle, and for such of our readers as
may be unfamiliar with it a few pages
may not be thrown away in the endeavor
to sketeh in outline the literary pedigree
of what is perhaps the most notable work
in the world.

In severe strictness we can hardly
carry our present printed Bible back
beyond the Reformation. Its parent
source, as we shall presently see, is Tyn-
dale, and Tyndale’s first New Testament
dates from 1525, or the sixteenth year of
the reign of King Henry VIII. Many
revisions, ineluding the author's own,
have been made sinee then, both of
his New Testament and of his uncom-
pleted work on the Old; but so sound
was his scholarship, so felicitous his die-
tion, so majestie his rhythm, that some-
thing like four-fifths of his latest render-
ings still survive wnaltered in our Old
Testaments, and a yet higher proportion
in our New.

But while we eannot too highly honor
Tyndale as the true father of our Eng-
lish Bible, it would be wrong to forget
that we had a ecomplete hand-written
Bible as early as the fourteenth eentury,
and that the practically unbroken line

[T may be doubted whether among
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of our translators earries us back for vet
another six or seven hundred years to
the days of the great monk of Jarrow,
the Venerable Bede, the father, as Burke
calls him, of English learning. Let our
readers, then, allow their imagination to
transport them for a brief space into
the Anglo-Saxon England of the first
few decades of the eighth century.

More than a hundred years, let us sup-
pose, have gone by since Augustine land-
ed his little company in Kent. Partly
through their efforts, but to a far greater
degree through the Celtie fervor of Ai-
dan, and of the northern missions, the
pagan settlers have been brought over
to the faith of Christ. Moreover, this
is England’s second econversion. But
just as British Christianity produced no
Celtie Bible, so tradition ean tell of no
early English Bible. Tn other lands it
had been otherwise. As long ago as the
second century the Latin-speaking West
had received the Seriptures in Latin,
while, a little later on, the East had re-
ceived them in Syriac. Why was the
ease different with the nations that arose
out of the wreck of the Roman Empire,
and, in particular, why was it different
with these islands? The answer is, that
although there were not wanting scholars
like Bede, and saints like Aidan, the
raw material upon which missionary
monks had to work was coarse and rude.
Outside the monasteries very few per-
sons knew even how to read. Life for

Copyright, rgos, by Harper and Brothers.  All rights reserved.
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SPECIMEN PAGE FROM TYNDALE'S BIsLE

our Saxon forefathers meant for the
most part the battle and the chase, the
bowl and the banguet. Savage and ig-
norant, they had to be taught the first
elements of self-diseipline and self-re-
straint before a written Bible could be of
any benefit to them. In the long prelim-
inary task which was pressing for accom-
plishment book-learning found no place.

While this preparatory labor of moral
training and of organization was going
on, the modest requirements of converts,
whether elerical or lay, were met by ren-
derings into the native tongue of such
portions of the Latin Bible and liturgy
as were in most familiar use., Bede
eagerly encouraged such versions of the

Creed, the Lord's Prayer, and the Com-
mandments, and the last moments of his
busy life were devoted to completing a
translation of the fourth Gospel. In
like manner Abbot Aelfrie vernacular-
ized the hooks of Moses, Joshua, Judges,
Kings, Esther, Judith, and the two books
of Maceabees. “ I have englished this
(Judith) for wour example,” he says to
Ethelward, * that you also may defend
your country against foreign hosts.” In
{frequent use, too, were various metrieal
versions of inecidents in the Bible story,
and “glosses” of psalm and gospel in
which each line of the Latin original
had its Anglo-Saxon equivalent inserted
underneath it.
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This muech, then, for such fragmentary
anticipations as we find of the trans-
lation which as yet was in the distant
future. It iz not, however, to any dumb
parchments that we must look for the
operative Bible of those semi-pagan
days. That lay elsewhere. It lay in
the living voice of the popular minstrels,
in the power of pure and self-sacrificing
Christian lives, in the sacred pictures
which through the ministry of religions
art spoke to the worshipper from the
altar and the walls of his country church.
It was Cedmon’s rude poetry that was
the earliest instruetor of Northumbria,
while, in the south, we read how Abbot
Aldhelm chose the disguise
of a bard in order that he
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logians by his convietion that the Bible
ranked far above all the traditions of
the schools, Wycliffe was surnamed the
“evangelical ” Doctor. He looked to the
simplicity of the gospel message for a
reformation of conduet, and hig object
was to effect a complete translation of
the Latin Bible, and to spread a know-
ledge of it among the common people
by an organization of trained missionary
preachers. This object he achieved, but
a question has of late years been raised
by Father Gasquet whether the English
versions which have come down to us
are really the versions made by the Re-
former and his friends. Father Gasquet

might beguile wayfarers on
the bridge by Malmesbhury
with his singing, and teach
them at the same time.
Songs, he found, were in-
comparably more attractive
than sermons.

From Saxon England let
ns now spirit ourselves into

the closing years of the
fourteenth  century. The
devastations of the Dane

have long been forgotten.
The conquering Norman has
at last been naturalized and
assimilated. Latin of course
is still the language of
church and university, but
the old home speech, bearing
the marks of its long
struggle with the invader, is
fast winning its way as a
literary dialeet, and making
ready for its public baptism
by Chaucer. Feudal Eng-

land is settling down into an
independent nationality, and
the mediweval sway of the
“World - Monarch” and of
the *“ World-Priest” is be-
ing weakened on every side. The age
is restless, dissatisfied, and feverish, and
we seem to catch a reflection of its spirit
in a figure which stands out head and
shoulders above the ecrowd. It is the
figure of John Wyeliffe, well called “ the
last of the Schoolmen and the first of
the Reformers.”

Marked out among his brother theo-

Wittiam  TYNDALE
After an engraving by W, Humphrys

contends that they were the work of
Wyeliffe's  life - long  antagonists, the
bishops, and that the Wyeliffe transla-
tion has been lost. All that can be said
liere is that the balance of expert opinion
is against this contention, and that in the
great edition of 1850 by Forshal and Mad-
den we possess just what we have hitherto
believed ourselves to possess, namely, an
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English Bible of 1382, partly from the
hand of Wyecliffe and partly by Nicholas
of Hereford, and also an English Bible
of 1888, which is not an independent ver-
sion, but a revision of the earlier one, by
John Purvey, Wyeliffe’s curate at Lut-
terworth.

To us, we confess, it appears very im-
probable that if Wyeliffe and his friends
had known of any previously existing
{ranslation they would have remained
silent on the subject, especially if the
translation had been made by the Church.
For the head and front of their offence
was that they were introducing a per-
nicious innovalion, and casting pearls
hefore swine. Moreover, Wyeliffe does in
his writings refer to a previous version,
but then it was not an English version.
“ As lords in England.” he says, “have
the Bible in French, so it were not against
reason that they hadden the same in
English.”

The chief points of general interest
about these Bibles are the following:

(1) They are not from the Hebrew and
Gireek, but from the Latin.

(2) They are anonymous, which sug-
gests a fear of the ecclesiastical author-
ities,

(3) They are coinecident with the de-
velopment of the native speech into a
literary dialeet, with the moral decadence
of the papacy, and with the growing sense
of nationality.

(4) They spread abroad and helped to
keep alive the idea of a people’s Bible in
the people’s English.

(3) They point to Wyeliffe's earnest
desire to purify the gross corruptions of
church and state in his day, and to lay
stress on the primary religious impor-
tance of a Christian life lived in the love
and fear of God.

(6) Though divided into chapters, they
are not divided into verses. This latter
division dates only from the sixteenth
century. It was introduced into England
with the Genevan Bible.

Lastly, we feel a sort of kinship with
these old Bibles when we remember that
some of their phrases still survive.
Among such phrases are “ the beam and
the mote” “the deep things of God”
“the eup of blessing which we bless,”
“the strait gate”” Their rendering of
part of the * Magnificat " is as follows:

HARPER'S MONTHLY MAGAZINE.

And Mary seyde: My soul magnifieth the
Lord, and my spiryt hath gladid in God
myn helthe. For he hath beholden the
mekeness of his handmayde. Loo! forsooth
of this alle generations shulen seyve me
blessid. For he that is mighti hath done
grete thingis to me, and his name is holy,

We pass on to the Reformation period.
and to the printing of a New Testament
in English by William Tyndale, the schol-
ar to whose heroism, devotion, and genius
we owe so great a debt.

Two great events influence this epoch.
The one is the revival of letters, carrying
with it the eager study of Hebrew and
Greek. The other is the invention of
paper and of printing. Translators could
now go back to the original languages of
Seripture, and a check was imposed on
those many unavoidable errors which
ereep into a hand-transmitted text. That
which had been the toil of months and
years became the work of a few days or
hours, that which had been costly be-
came cheap, and that whiech had circu-
lated sluggishly from hand to hand was
seattered broadeast among a newly form-
ed reading public.

For under the Tudors, and owing to
the operation of economic and commer-
cial causes, the urban middle class was
on the inerease, and this elass became
full of growing eagerness for a national
Bible. The Wyeliffe Bibles had been
rendered antiquated by changes in the
language, and even in their own day had
been only of secondary authority as trans-
lations of a translation.

Bible study had strongly attracted Tyn-
dale as far back as his Oxford days.
Soon after he had left Oxford for Cam-
bridge, FErasmus brought out his Latin
translation of the New Testament, and
thus challenged the hitherto aceepted in-
fallibility of the Vulgate. Four years
later, in 1520, Luther burnt the Pope’s
Bull. In 1521 he was condemned at the
Diet of Worms. In 1522 appeared his
German Testament. It would have been
strange if Tyndale’s wish for an English
version had not been intensified by the
electrical shock of these events. Tt he-
came the passion of his life. Accordingly
in 1523 he sought a home in London,
hoping in due season to publish there.
But Bishop Tunstall, to whom he ap-
plied, turned him adrift, and it needed
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but a few months’ experience to convinee
him that, under existing eircumstances,
no linglish printer would dare to take
up his business. FEecclesiastical hostility
was much too strong. Nothing daunted,
he embraced an exile’s lof, and the im-
minent rigsk of being put to death, sooner
than abandon his fixed purpose. By the
spring of 15256 he had got ready in the
press at ('uln'rm- a quarto edition of an
English New Testament.

How a Roman spy informed against
him, how he fled to Worms with his par-
tially printed sheets, how, in spite of
Wolsey’s lynx-eyed inquisitors, two edi-
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tions, one of quarto size with notes, and

one of octavo size without notes, were
smuggled into England in the early

months of 1526, we have no space to tell
here. Packed away in sacks of flour, in
cloth bales, in any hiding-place which
conveniently suggested itself, they econ-
trived to reach their destination. But
80 vigorous was the search for them that
of the many thousands which were dis-
tributed, there are now but three solitary
survivors. Of the quarto we have but
one mufilated fragment; of the octavo,
only two copies.

Tyndale did not live to complete his
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translation. By 1536 he had finished and
published the whole of the New Testa-
ment, the Pentateuch, and the Book of
Jonah. In addition to this he had by
him, unpublished and in manuseript, nine
additional books of the Old Testament

MiLEs COVERDALE
After an engraving by Thomas Trotter

(Joshua to II. Chronicles, inelusive).
In May, 1535, he was arrested and thrown
into prison; and on Oectober 6, 1536, he
was strangled, and his body burnt at the
stake.

A year before his martyrdom, and
while he was in Vilvorde prison, a com-
plete English Bible, by Miles Coverdale,
who became a bishop under Edward VI,
was published either at Antwerp or at
Ziirich. The date was October, 1535. TIts
origin is shrouded in uncertainty. We
know, however, that Coverdale was chief-
ly resident on the Continent for some
years before 1535, and we have his own
eandid admission that translation with
him was no spontaneous impulse, but that

MONTHLY MAGAZINE.

he took it up at the urgent instance of
patrons, and because Tyndale’s career
was plainly coming to an end. The pa-
trons were Thomas Cromwell and Sir
Thomas More, When Cromwell (whose
Protestantism savored somewhat strongly
of the cult of the rising sun)
foresaw that the King’s mar-
riage with Anne would make
strongly for the Protestant
side, it is quite likely that he
determined to anticipate any
renewed call which might arise
for an English Bible, and that
he set Coverdale confidentially
to work.

Thus far, then, we have in-
troduced our readers to two
Bibles which may be ealled the
formative Bibles of the Refor-
mation. They differ in more
ways than one. Tyndale went
straight to the Hebrew and
Greek.  Coverdale, but little
versed in Hebrew, used the best
Latin and German transla-
tions, and availed himself of
Tyndale’s translations. Cover-
dale’s is a complete Bible.
Tyndale had left Ezra to Mala-
chi (except the Book of Jonah)
untranslated. The one is first
and foremost the scholar, and
he displays all the scholar’s se-
vere conscientionsness and ab-
sorption in his fask. The other
is the artist; receptive, cosmo-
politan, full of dexterity and
resource. Tyndale’s charac-
teristies are strength and self-
reliance; Coverdale’s, gentleness and do-
cility. The former was made to lead, the
latter to follow. Coverdale eonld never
have made a hero, nor Tyndale a courtier.
As translators they both ring with the
true note of literary distinetion; both
have the instinet of rhythm; both are
alike lovers of homeliness and simplicity.
Coverdale has beauties innumerable® of
his own, but for accuracy, majesty, state-
liness, and grandeur the palm must be
awarded to Tyndale.

*We need only refer to the Prayer-Book
version of the Psalms, which is nearly all
his work, or to Isaiah in our Bibles. There,
by a comparison with his revision in the
Great Bible, his hand is sufficiently evident.
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SPECIMEN PAGE FROM COVERDALE'S BIBLE, 1535

There was yet another essential differ-
ence. Though Tyndale’s Testament was
anonymous, the seeret of it was soon out.
Now it happened that his name was in
bad odor both with the King and the
Church. He had written against the

divorce. He was the author of works
which were branded as heretical. He was
mixed up with Lutheranism; and Luther-
anism, in the eyes of Henry and of the
Catholie party, meant not reform, but
revolution. Moreover, Tyndale had trans-
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lated according to what he believed to be
the best literal and grammatical sense, and
in so doing had disregarded certain well-
established and deeply venerated ecelesi-
astical terms, such as “ grace,” “ charity,”
“priest,” “penance.” Iis version, ac-
cordingly, was denounced as untrust-
worthy, as a book tainted with the plague-
spot of heresy, and deserving only of the
flames. Not so with Coverdale. Doubt-
less he too was heart and soul on the
side of the Reformation, but he was not
notorious as an extreme man, and he did
his utmost to be conciliatory. It was
never his intention or desire to become
a translator. If he earried out what
Cromwell had enjoined on him, it was
(as he tells us himself) because he saw
that Tyndale, the prince of translators,
was doomed, and because he was pro-
foundly anxious that his cause should
not die with him. Ile saw also that the
prospects of an English Bible were now
brighter by far than they had heretofore
been. His translation, accordingly, had
no need to be anonymous. Nay, more, it
hore an obsequious dedieation to Henry,
framed no doubt with a view of floating
the volume into favor. Cromwell failed
to secure for it the royal authorization
in 1536, but, on the other hand, the pub-
lieation was never publicly prohibited;
and when the edition of 1537 appeared,
it was under the “ most gracious license ™
of the Supreme ITead.

We come now to the Bible which is
the basis of all later work, the Bible from
whose text, through the line of the Great
Bible (1539), the Bishops’ Bible (1568),
and the King’s Bible (1611), the re-
vised versions of 1881 and 1885 are di-
rectly descended. The version to which
we refer iz dated 1537, and is known as
Matthews® Bible. Like Coverdale’s, this
Bible was printed abroad; very probably
in Antwerp, where Tyndale had been ar-
rested, and it was dedicated by one
“ Thomas Matthews ” (a feigned name) to
Henry. Who Matthews may have been
must remain quite uncertain. Perhaps
he was a friendly merchant who paid the
necessary printing expenses. The real
author was John Rogers, who suffered
martyrdom at Smithfield in 1555. Now
Rogers had long been on terms of close
friendship with Tyudale. TTe was also
his literary execntor. and his object at
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this juneture was twofold. In the first
place he wished to perpetuate the whole
of Tyndale’s finished work. In the next
place he wished to expand it, by in-
corporating a part of Coverdale’s ver-
sion into a complete Bible. Ineluding
the manuseript left in his hands, Rogers
had of Tyndale’s translation (1) the New
Testament, (2) the Old Testament as
far as Il. Chronicles, (3) the book of
Jonah. With this last exception the
books from Ezra to Malachi still remain-
ed to be done. These books Rogers took
therefore from the Cloverdale Bible. Why
he did not take Jonah from the Tyndale
version one cannot say. Perhaps he eould
not procure a copy. At any rate he did
take it from Coverdale, as Cooverdale him-
self had taken it in great measure from
Tyndale. In his editorial eapacity he
thus produced an amalgam, some two-
thirds of which, if a broad view be taken,
may be said to represent Tyndale, and
the other third Coverdale. Tis folio
contained a large mass of extraneous mat-
ter, and the margin was freely used for
the inevitable *mnotes,” some of which,
after the fashion of the day, were offen-
sively polemical. There was also a prefa-
tory exhortation to the study of Serip-
ture, which greatly delighted Cranmer.
This Bible reached England about July,
1537. The Primate, who almost seems
to have been expecting its arrival, at once
sent a eopy to Cromwell, begging him to
persuade the King to license it, and with-
in a very few days Cromwell, strange to
say, had aectually sueeeeded. Cranmer,
who, when he heard it, exelaimed that the
news was better than a present of £1000,
must surely have known that this so-
called “ Matthews ” was really (in great
measure) Tyndale vesuscitated. Yet
chureh and state quietly conspire to im-
pose the fraud upon a monarch of Hen-
ry’'s uncertain and voleanie temperament,
and act out the solemn farce with all
possible success. The whole transaetion
is indeed one of the standing euriosities
of history.

Of one thing we may at any rate be
tolerably sure. Neither the minister nor
the Archbishop could have slept quietly
in his bed while this Bible was being
sold under the King’s sanction. In the
north the gathering storm against Crom-
wellism had already broken ouf. At any
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moment Henry might discover that he
had been duped, and the seaffold might
not improbably be the result. Cromwell
lost no time in providing against the
danger. In order so far as possible to
cover up Tyndale’s trail, and to efface
the memory of Rogers’s “notes,” he in-
structed the indefatigable Coverdale to
act as editor in the preparation of that
famous revision which was to become
known as “The Great Bible” No ex-
pense was to be spared in producing a
typographical masterpiece which should
drive all its rivals out of the field.

In the spring of 1538, Coverdale, Graf-
ton the King’s printer, and Regnault the
French printer, set to work in Paris un-
der a conditional license from Francis 1.
They had made fair progress, and had
sent over some printed sheets to London,
when on December 17 the Inquisitor Gen-
eral swooped down on them, and they
sought safety in flight. But the “ waste
paper " as which their revision had been
sold was eraftily recovered. Presses,
types, and workmen were carried over to
England, and in April, 1539, the first
edition of Cromwell’'s “ Great Bible”
made its appearance. A prominent fea-
ture in it was the engraving on the title-
page from a design by Holbein. The
picture deserves attentive study even if
it be only as a piece of history. In the
upper section the Saviour is represented
in the elouds committing the * Word of
Truth” to the King. Just below we see
Henry, on his throne, transmitting the
book, through Cranmer, to the clergy on
his right, and, through Cromwell, to the
lay peers on his left. A little lower come
Cranmer and Cromwell again, while at
the base is a preacher addressing a crowd
of grateful and applauding subjects.

During 1540 and 1541 no less than six
editions were published. For the second
issue, of April, 1540, Cranmer wrote a
Preface, and it is this which has eaused
this version to be so often called “ Cran-
mer's Bible,” whereas its originator was
Cromwell, and its revising editor Cover-
dale. A (ater issue bears the notifiecation
that it was “oversene and perused” by
(C'uthbert of Duresme and Nicholas of
Rochester. Now this Cuthbert was mno
other than the Bishop Tunstall who had
turned Tyndale from his palace, and had
burnt his New Testament at Paul’s Cross.
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The martyr’s dying prayer had been,
“Lord, open the King of England’s
eyes.”  How thankful and exultant
would he have been could he have seen
his work, embodied in this “ Great
Bible,” receive the blessing of the ee-
clesiastical Vieegerent, of the Primate,
and of the Bishop of London, and have
watched it being set up in every parish
church by the direet command of the
“ Defender of the Faith !

Such, then, was the origin of Crom-
well’s Bible, which had a reign of nearly
thirty years, whose renderings were adopt-
ed by our first Prayer-Book of 1549, and
whose Psalfer is specially retained, as set
forth in a note prefixed to our prayer-
books of to-day.

The various titles of the sueccessive
versions of our Bible tend somewhat to
obseure a fact which it is the object of
this little sketeh to bring into relief. We
hear of Tyndale’s Bible, of Coverdale’s,
of Matthews’, and the rest, and we nat-
urally form an idea of them as inde-
pendent books, not as correlated members
of one organie whole. But it is one of
the glories of our Bible that it has been
a gradual national growth. The spell of
the “divine library " has attracted one
man after another, and one set of men
after another, to its service. The idea of
a Bible for the people, in the language
neither of the court nor of the schools,
but of the people themselves, seems to
have originated with Wyeliffe, Tyndale
took up the idea and elothed it in im-
perishable glory. Coverdale, diffidently
following in his footsteps, filled up his
incompleteness, Thus the great lines
were laid down forever, All subsequent
waork has been not retranslation, but re-
vision, not the making of a new Bible,
but the bettering of the old one. From
Lautterworth to Westminster, from the
fourteenth century to the nineteenth, this
principle has prevailed — the principle,
namely, of a popular Bible, in idiomatic
TEnglish, conveying, so far as one lan-
guage can represent another, the meaning
of the original Hebrew and Greek.

For the rest we must be very brief.
The “Great Bible” marks a pause in
the work of Bible-making. As early as
October, 1536, the so-called “ Pilgrimage
of Grace,” or revolt of the north of Eng-
land, had showed that Cromwell was go-
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ing too fast, The King turned upon
him, and in July, 1540, he went to the
block. The pendulum began to swing
back towards the party of Gardiner, and
no fresh revision was made till the reign
of Elizabeth. During that reign the work
was taken up again from three different
quarters, namely, by the Puritan exiles,
by the Roman Catholie exiles, and by the
English bishops. The Puritans produced
the Genevan Bible of 1560; the Roman
Catholies, in 1582, the New Testament
part of the Douai Bible, to which the
Old Testament (held back only from
want of funds) was added in 1610; and
the Church of England the Bishops’
Bible of 1568,

Both the Genevan Bible and the Douai
Bible occupy a very important position
in the history of our translations,
but neither of them is, so to speak, in
the direet line of succession, though no
versions had more influence on the Au-
thorized Version of 1611, The Bishops’
Bible, on the other hand, iz in the di-
rect line. Tt ig based on the Great Bible,
to which Coverdale, as revising editor,
devoted his best work, and is itself the
basis of the King’s Bible, as that in turn
ig of the Revised Version, Our readers
may fairly ask, therefore, to have its ori-
zin explained.

This Church Bible was published un-
der the guidance of Archbishop Parker,
a fine scholar and a great advoeate of
uniformity. We may almost say that it
was foreed upon him by the situation in
which the Church found itself. On the
one side was the Great Bible, which was
already becoming antiquated, while its
editor, Coverdale, was but a poor Hebrew
scholar, and had eonsequently been com-
pelled to lean on the best translations
that were to be had. Moreover, this new
version was now seen fo be greatly in-
ferior to the Genevan Bible in aceuracy
and expression. Yet a Bible so redo-
lent of Calvinism as the (Genevan eould
not become the standard book of the
Church. Either, then, there must be a
eonfusing medley of authorities, or else
the bishops must supersede all existing
versions by a Bible in all respects worthy
of church and state. Tt will thus be seen
that the Bishops’ Bible was an attempt
by the Primate of the day, assisted by his
episcopal brethren, to bring forward an
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edition which should bring order into
chaos, and should take rank as the Bible
of the land. The attempt failed. Bor-
rowing from Geneva the excellent prin-
ciple of co-operation, Parker was unsue-
cessful in earrying it into practice. The
work done was of uneven merit, and it
lacked unity of tone. The volume itself
was too heavy, cumbersome, and costly
for anything but liturgical use. In
scholarship it was defective. Tts ecclesi-
astical predecessor, the Great Bible, nat-
urally gave place to it, but not so the
Genevan version. Convenient in size,
moderate in price, printed in roman type,
and divided into verses, clothed with the
prestige of the names of Calvin and Beza,
fragrant, for many, with pathetic mem-
ories, as good a translation as the best
learning of the age could produce, the
Genevan or Puritan Bible rose rapidly
into favor, and became the home Bible
of England and Scotland until, after a
protracted rvivalry, it was superseded by
the King’s Bible of 1611.

This latter has won its place by
its irresistible superiority. Its scholar-
ship marked a conspicuous advance
even on that of Geneva. Tt was free
from bias, and did not provoke op-
position by any polemieal notes, The
character of its diction was in full har-
mony with the key-note which Wyeliffe
had been the first to gound, and which
Tyndale had re-echoed. Tts English was
the people’s English, yet reflecting at the
same time all the glow and glory of a
period never surpassed in the whole his-
tory of letters. Receiving the jewel com-
mitted to them with a deep sense of de-
vout responsibility, King James's re-
visers provided for it a setting of im-
perishable beauty. In strength and ten-
derness, in its sustained note of nobility
and solemnity, in its wondrous pathos,
in its chastened sobriety, simplicity, and
directness, in the semblance of inevitable-
ness under which the elaborate art of it
lies concealed, in its haunting eadences
and rhythms, the richness and power and
grandeur of our native tongue have been
enshrined for evermore. In other re-
spects our debt to King James may not
be great, but in the history of the Eng-
lish Bible he stands out as the energetie,
sagacious, and wide-minded promoter of
an enterprise not unworthy of the nation.
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